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			SINOPSI 




			 




			Escola italiana (2003) és una paròdia de les edicions crítiques: una antologia fictícia de textos presumptament italians, dividida en tres parts i amb un estudi introductori de Luca M. Rota. 




			Amb aquest llibre, Josep Pedrals va assentar les bases de la seva poesia irònica i captivadora, que enganxa els lectors amb la seva manera desmenjada de revelar veritats fondes. 




			 




			«Amb el que em costa a mi de decidir 




			si una historieta és bona, si m’engresca, 




			i quan em trobo anant pel bon camí 




			se’n va la inspiració a pendre la fresca.» 
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			ESTUDI INTRODUCTORI 




			 




			LUCA MARTINO ROTA 




			 




			Si fem un cop d’ull a les obres italianes que han arribat als lectors catalans durant la segona meitat del segle XX, trobarem un gran buit pel que fa a traduccions del que podríem dir-ne la tradició arrauxada, un tipus de literatura juganera i esbojarrada però totalment clàssica en els seus plantejaments formals. Parlem d’autors i d’obres que no podríem englobar sota una mateixa definició, però que el fil de la història i la crítica —i potser també una certa intencionalitat— han anat ajuntant de manera que n’han fet un bloc intocable. El buc insígnia d’aquest «moviment» atemporal són els tres llibres que conté aquest volum. 




			Tot el que enviem al cel, és a dir, a l’extraradi atmosfèric, és, literalment, d’origen i creació (són manipulats) humans. La deixalla espacial, que són tots els satèl·lits artificials inutilitzats i el «material fungible» de les grans aeronaus, pot arribar a posar obstacles als satèl·lits artificials en actiu, creant, per exemple, petits camps gravitatoris que provoquin lleugers, o no tan lleugers, desplaçaments a l’òrbita dels actius, essent els passius, o sigui, els morts, atractius. Literalment. Literàriament, aquesta escola italiana que diem és més o menys això: una mena de material abandonat d’un magnetisme impressionant. 




			La hiperformulació formal, que en cada un dels tres casos que ens ocupa té un tractament diferent, es mostra des d’una classicitat ampliada (sonet no bàsicament italià com a conductor narratiu) fins a una versificació desmesuradament quadrada (toc barroc) amb elements narrativament dadaistes. 




			 




			>ol- (˙:   :˙) -lo< 




			 




			Mirarem d’explicar-ho part per part. 




			 




			Els quaranta jorns d’en Joan Baptista Cristossuscitat al desert 




			 




			La present edició d’aquesta obra de Giuseppone dei Pedroli dissenteix per complet de la famosa edició italiana de 1969, que assenyalava Giovanni O’Casy com a veritable autor i que deixava la possible autoria de dei Pedroli com a, simplement, una falsa atribució històrica.1 




			Per establir les raons d’aquesta nostra opció, cal que ens enfrontem a la discussió remuntant-nos a la història del text des de la seva primera versió coneguda, la còpia que O’Casy va regalar al fals abat de Pinero l’any 1666. Aquest llibre contenia els quaranta poemes originaris que formaven Quaranta giorni di John B. Cristossuscitato in deserto (que abreujarem com a 40). Actualment, l’exemplar forma part d’una collecció privada i només se’n conserven els tres primers fulls: el del títol, a títol de portada, la dedicatòria d’O’Casy i el primer sonet. 




			És molt discutible, creiem, que O’Casy, pirata famós i comerciant prolífic d’origen anglosaxó, fos, a més del regalant, l’autor del manuscrit, car no es coneix cap altra obra seva, i, en canvi, Giuseppone dei Pedroli, eminent autor de «romanços» nat a Trento, té un estil que casa molt bé amb el de 40. 




			S’han alçat moltes veus defensant amb proves teòriques no gaire fidedignes aquest fet, però les noves aportacions de Pierre de la Clarté2 ens ajuden a creure que no va ser el pirata. 




			En primer lloc, Clarté descobreix una carta (datada Dezember 1661) que l’editor germànic Gerhard Nächstenliebe escriví però no envià, en la qual l’impressor prussià (de la gran Prússia de Frederic-Guillem I) fa referència a l’ampliació de títols a la seva col·lecció d’autors italians contemporanis. D’entre els títols, Clarté en destaca el següent: Quaranta poemi del viaggiante Triangolo Giovanni, posat a la llista de títols editables i firmat per un tal G. von P. (Giuseppone dei Pedroli?). 




			Segonament, Clarté accepta, com s’ha dit en totes les edicions centreeuropees i valencianes («les plus sûres», diu), que l’autor de 40 és el romançaire dei Pedroli perquè té un llibret en el qual apareix una princeseta que va pel desert igual que la de 40, és a dir, que, a més a més, pot ser que l’home creés tot un univers coincident en les seves obres. 




			En tercer lloc, la primera edició pública del text (fins ara parlàvem només del moviment en cercles molt reduïts d’un o diversos manuscrits) és de l’any 1680, un any després de la mort de dei Pedroli, i, malgrat que consta com a anònima, hi ha un tret essencial que ens la fa encara més d’aquest autor: està totalment corregida (si abans eren quaranta poemes, ara només en són divuit), i és de domini públic la recalcitrant mania del romançaire a retocar, reduir, empeltar i renovar diccions. 




			És en base a aquesta edició en italià que donem la nostra versió catalana. 




			 




			Espines de refinaments literaris 




			 




			Aquest altre llibre encara té una història més curiosa. 




			Aparegut cap a finals del segle XVIII, principis del XIX, a Nàpols, com a xarada d’un grup de poetes, constitueix una mena de posicionament enfront de la literatura que estava en voga a base d’explicar, amb un diàleg a diverses veus, la vida d’un mestre literari inventat: narrant les seves peripècies, citant els seus moments més brillants... 




			L’obra experimentà un ressò immediat a tot el vell continent, i va ser traduïda a quasi totes les grans llengües europees del moment. Ara bé, les traduccions són autèntiques noves versions del conjunt, car tothom a qui queia el llibre a les mans, el tocava, canviava, esborrava i ampliava segons el seu gust. 




			Les versions italianes sempre han dut el mateix títol: Il maestro, però, en esser traduït, aquest títol variava, de tal manera que la versió catalana, seguint una mica la francesa i influint descaradament en la castellana, s’anomenà Espines de refinaments literaris. 




			De versions catalanes n’hi ha tres. 




			La primera és de la dècada de 1840. És una versió molt mancada d’un esperit realment literari. Amb tot, aquesta és la que assenta les bases formals de totes les edicions catalanes posteriors: estructuració en 65 capítols, alguns fragments versificats... 




			La segona, de 1888, va ser feta expressament per a l’Exposició Universal de Barcelona, en edició de bibliòfil. Actualment no se’n troba cap exemplar. 




			I la tercera, en la qual ens hem basat, és la de 1921. Aquesta és la que té un aire més modern. De fet, llevat de la tradició sueca,3 la catalana és l’única llengua que té una versió al segle XX d’aquesta obra, de la qual sembla que en foren els factòtums una colla d’avanguardistes de l’època,4 fet que l’embranca directament amb l’esperit inicial del text. 




			 




			Escrit a la pell amb gangrena 




			 




			Tanca la tríada aquesta peça que, a parer personal, és la descripció del fons ideològic de l’estil que articula aquest volum que tenen a les mans. 




			Es tracta d’un extens poema que explica la història d’un que es passa una nit escrivint. El relat, però, va intercalant allò que escriu amb allò que viu i se li fa una immensa bola entre onírica i absurda i salvatge i truculenta i punts suspensius i... 




			Com el lector notarà, aquesta ja és una obra totalment contemporània. Va aparèixer per primer cop al fulletó mensual del gremi de tipògrafs de la Romanya (Ravenna, 11 d’abril de 1962) firmada per un tal Noi de Provençals. 




			Ha resultat impossible descobrir l’autèntica identitat d’aquest Noi de Provençals, i com que totes les teories a l’entorn d’aquesta autoria són pures especulacions d’estar per casa, no creiem decent d’exposar-les en un estudi seriós com aquest. 




			 




			>ol- (˙:   :˙) -lo< 




			 




			M’agradaria tancar aquest apartat d’anàlisi remarcant un dels perquès de la tria i afavorint la intensitat de lectura amb una proposta «lúdica». 




			Hem tractat de fer aparèixer en aquest volum una gamma variada de traces d’una mateixa «escola italiana», i ens hem basat, una mica subjectivament, en la classificació que féu Alberto Stein-Guadalajara, sociòleg de la literatura argentí, quan va descriure els tres tipus d’autors més comuns en: ermitans, pelegrins i màrtirs.5 




			Com que suposem que cadascú pot fer la seva pròpia associació entre aquestes tres tipologies i les tres obres que conté aquest volum, frenem aquí el nostre aparat crític per obrir-lo a una interacció directa amb el lector. Per tant, proposem que cadascú, basant-se, com hem dit, en les teories de Stein-Guadalajara, solucioni els emparellaments segons la seva pròpia manera d’entendre els textos i dibuixar-se’n l’autor. 




			Fins aquí hem jugat nosaltres; ara els toca a vostès. 




			 




			L. M. R. 




			Malta, gennaio 2002 




			

	 


	 	

	 

   




			ELS QUARANTA JORNS D’EN JOAN BAPTISTA CRISTOSSUSCITAT AL DESERT 




			 




			GIUSEPPONE DEI PEDROLI 




			

	 


	 	

	 

  



				 




				Jo la seduiré, 




				la portaré al desert 




				i li parlaré al cor. 




				OSEES 2, 16 
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			NICO ROIG 




			

	 


	 	

	 

   




			Al desert de Calçacurta 




			no hi ha flors ni sobre els cactus; 




			no hi ha geranis, ni murta... 




			Sols emparrats pels somnàmbuls 




			que ascendeixen a la lluna. 




			Quan hi plou, surten sargassos 




			per velar el sol a les dunes, 




			pro plou dos dies escassos. 




			Els llebrers no hi troben rastres, 




			i els esquelets dels sapastres 




			fixen rètols sens camins. 




			No hi ha ni pols ni hi ha merda, 




			i si es troba alguna esquerda 




			és el niu dels escorpins. 




			

	 


	 	

	 

   




			Quan el crepuscle s’inclina 




			perquè algun mussol llunàtic 




			descorri la greu cortina 




			i mostri els ulls i el viàtic 




			a la víctima propícia 




			del desert... L’udol emfàtic 




			de la guilla... La perícia 




			del vident del frenopàtic... 




			Una ombra escorre els granets 




			superficials (pels indrets 




			més inhòspits va fent pista); 




			l’ombra que cerca un matoll, 




			el peu descalç, l’ull de poll 




			profà d’en Joan Baptista. 




			

	 


	 	

	 

   




			Porta una pell, un parrac, 




			que va esquinçar de l’esquena 




			d’un lleó. Du un ull tapat, 




			car d’un cop li varen metre 




			cap endins i està extraviat 




			un xic més amunt del ventre. 




			Els genolls els du pelats. 




			Els cabells llargs: una trena. 




			Un cop va saltar d’un tren 




			en marxa. Quan era un nen 




			va mirar-se el sol de cara. 




			S’alimenta de bolets 




			i llagostes. Els sonets 




			són per ell la parla clara. 




			

	 


	 	

	 

   




			Sura com un tros de suro 




			sobre l’oneig de l’arena. 




			Va rodolant com un duro: 




			prest, però amb l’ànima en pena. 




			«No m’aturo, no m’aturo...». 




			Sent el musell d’una hiena 




			que li escup el fum d’un puro, 




			estalonant-lo, pro frena: 




			una corrua llunyana 




			dringa com una campana! 




			Aparta hiena i musell. 




			Veu que és una caravana 




			que passeja una otomana 




			a la gepa d’un camell. 




			

	 


	 	

	 

   




			Desvetllada per l’ombrel·la 




			que li marxa (raig de sol!), 




			fent pantalla amb la mà esquerra, 




			la princeseta alça el coll: 




			veu la figura beneita 




			que l’observa amb protocol. 




			El pòtol no li interessa 




			i fa sonar el picarol 




			per continuar en l’obagor 




			i continuar el camí. No 




			s’adona que l’infeliç 




			va saltant darrere seu 




			amb un peu i l’altre peu; 




			ara balla en Jan Baptis- 




			 ta. 




			

	 


	 	

	 

   




			Quedant enrere amb la dansa, 




			en Jan Baptista s’esgota. 




			Prova de seure, descansa, 




			pro la hiena el destarota 




			i ell s’obstina en la migrança. 




			Va errant; ja no pot, no flota. 
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